CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
YELLCKAA PECNYBJIMKA

ORIGINAL / ORIGINAL / OPUTHHAJT |:|

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

rOCYOAPCTBEHHOE BETEPUMHAPHOE
YMNPABJNEHNE

Formula¥ &. 5/ Form No. 5/ @opma Ne 5
(ze dne 2. Cervna 2020 / as of June 2, 2020 / om 2 uronsn 2020 2.)

KOPIE / COPY / KOITHA |:|

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koruuecmso svioannuvix konuii |:| |:| |:| |:|

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue nocmasxku

1.5.  Cislo osvéd&eni / Certificate No. / Cepmugpuxam Ne:

1.1. Nazev a adresa odesilatele / Name and address of consignor /
Haseanue u adpec epy300mnpaumensi:

Veterinarni osvédceni
pro vyvoz plemennych a uZitkovych ovci a koz
na celni uzemi Eurasijské ekonomické unie

Veterinary certificate
for breeding and commercial sheep and goats
exported to the customs territory
of the Eurasian Economic Union

Bemepunapuutii cepmugpuxam
Ha IKCROPMUDPYEMBIX HA MAMOHCEHHYIO MEPPUMOPUIO
Espasuiickozo ekonomuueckozo coioza

1.2. Nazev a adresa piijemce / Name and address of consignee /
Haszsanue u aopec epysononyuamensi:

NJIEMEHHDbIX U NOJIb306AME/IbHBIX 06€U U KO3

1.6, “Zemé puvodu zvitat / Country of origin of animals / Cmpana
NPOUCXOIHCOEHUS HCUBOMHBIX .
1.7. Zemé vydavajici osvéd¢eni / Certifying country / Cmpana,
6b10a8UIAST CEPMUPUKAN:
1.8. Prislusny organ vyvazejici zemé / Competent authority of the
exporting country / Komnemenmmnoe edomcmeo cmpamwl-
1.3. Dopravni prostiedky / Means of transport / Tpancnopm: excnopmepa

(¢islo zelezniéniho vagonu, automobilu, kontejneru, ¢islo letu,

jméno lodi) / (No. of the railway carriage, road vehicle,

container, flight, name of the ship) / (Ve éazona, asmomawunse,

KoHmeinepa, peica camonema, Haseanue cyona) 1.9. Organizace vyvazejici zem& vydavajici osvéd&eni / Certifying
organisation of the exporting country / Yupeowcoenue cmpativi-
excnopmepa, gvloasuiee cepmuguram:

1.4. Zemé tranzitu / Country (countries) of transit / Cmpana(wt) 1.10. Misto vstupu zboZi ptes celni hranici / Point of entry into

mpaH3uma:

the customs territory / Ilynxkm nponycka mosapog uepes
MAMONCEHHYIO 2PAHUYY -
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2. Identifikace zvirat / Identification of animals / Hoenmugpuxayusn scusomnvix

C. Druh zvifat Pohlavi Plemeno Vek Identifikaéni ¢islo Vaha
No. Animal species Sex Breed Age Identification number Weight
Ne n/n Buo srcusomnozo Tlon Ilopooa Bospacm Hoenmugpuxayuonmwiii Homep Bec

1.

Pokud je odesilano vice nez 5 zvifat, je vyhotoven seznam zvitat, ktery je podepsan statnim/ufednim veterinarnim lékarem vyvazejici zeme a
tvoii nedilnou soucast tohoto osvéd¢eni. / When more than 5 animals are transported, an inventory of animals is-made, it is signed by
a state/official veterinarian of the exporting country and constitutes an integral part of this certificate. / Ilpu nepesosre 6onee 5 orcusommwix
COCMABISACMCsL  ONUCh  JICUBOMHBIX, KOMOPAs. NOORUCBIBACMCSL  20CYOapCMEeHHLIMIOQUYUATbHBIM  6eMEPUHAPHBIM  8DAYOM  CIPAHbL-
JKcnopmepa u Ae6j11emcs HeomwvemiemMoll Yacmvio OAHHO20 cepmuqbukama.

3. Pivod zvirat / Origin of animals / IIpoucxosicdenue sxcusomnvix

3.1. Misto a datum karantény / Place and date of quarantine / Mecmo u epems kapanmunuposanust:

3.2. Uzemné spravni jednotka / Administrative-territorial unit / Aoyunucmpamusno-meppumopuansnas edunuya:

4. Zdravotni informace / Health information / Hugpopmanus o cocmosnuu 300poss

J4, nize podepsany statni/Giedni veterinarni 1ékat, timto potvrzuji, ze: /

I, the undersigned state/official veterinarian, hereby certify that: /

A, Hudicenoonucasuuiics 20¢y0apcmeeHubll/opuyUaiIbHbLIL 6eMePUHAPHBLI 8PAY, HACOAUWUM YOOCMOBEPSIO Cledyioujee:

4.1. Klinicky zdravé ovce a kozy vyvazené na celni uzemi Eurasijské ekonomické unie pochazeji z uzemi vyvazejici zemé, ktera jsou
prosta téchto nakaz zvitat: /
Clinically healthy sheep and goats exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union originate from the territories
of the exporting country that are free from contagious animal diseases: /
Dkcnopmupyemvie Ha mMamodiceHHyro -meppumopuro Eepasuiickoeo 3KOHOMUYECK020 €O03a KAUHUYECKU 300pO8ble 08UYbl U KO3bl,
npoucxooam ¢ meppumopull Cmpanbl-sKcnopmepa, c60600HbIX OM 3apasHblx OONe3HeN HCUBOMHBIX:

— klusavky — v souladu s doporuéenimi Kodexu zdravi suchozemskych zivo¢icht OIE; /
scrapie — in compliance with recommendations of the OIE Terrestrial Animal Health Code; /
CKpenu osey — 6 coomeemcmeuu CpeKOMeHaaqu}lMu Kooexca 300p06b}l HA3EMHbBIX HCUBOMHBbIX M35,

— moru malych pfezvykavel — v poslednich 36 mésicich na tizemi zemé& nebo spravnim uzemi v souladu s regionalizaci; /
peste des petits ruminants — for the last 36 months in the territory of the country or administrative territory according to
regionalization; /
YYMbl MEKUX JHCBAUHLIX — 6 meueHue nocieonux 36 mecsayes ma meppumopuu Cmpauvl uiu AOMUHUCPAMUGHOU Meppumopuu
6 coomeencmeuu cpezuonaﬂus‘auuezl;

— slintavky a kulhavky —v poslednich 12 mésicich na uzemi zemé& nebo spravnim izemi v souladu s regionalizaci; /
foot-and-mouth disease — for the last 12 months in the territory of the country or administrative territory according to
regionalization; /
awypa — 6 meueHue nocieonux 12 mecayeeé Ha meppumopuu Cmpanvl Uiy AOMUHUCIPAMUBHOU MEPPUMOPUU 6 COOMBEMCmMeEUU
¢ pecuonanuzayuei;

— moru skotu, kataralni hore¢ky ovei — v poslednich 24 mésicich na tizemi zemé nebo spravnim tizemi v souladu s regionalizaci; /
rinderpest, bluetongue — for the last 24 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalization; /
UYMbl KPYNHO2O0 pocamoco ckoma, 6ﬂymaﬁ2a — 6 meuenue nocieoHux 24 mecsayes Ha meppumopuu CmpaHsvl Uiu adMuHucmpamueHoﬁ
meppumopuu 6 coomeemcmeuu ¢ peeuozia/mwuueﬁ;

— nestovic ovci a koz — v poslednich 6 mésicich na izemi zemé nebo spravnim tizemi v souladu s regionalizaci; /
sheep and goat pox — for the last 6 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalization; /
ocnel ogey U KO3 — 8 meyeHue NocieoHux 6 Meciayesd HA Meppumopuu Cmpaubl Uil AOMUHUCMPAMUBHOU Meppumopuu
6 coomeemcmeuu cpeeuonaﬂmauueﬁ;

— tuberkuldzy, bruceldzy, nakazlivé agalakcie — v poslednich 6 mésicich v hospodafstvi; /
tuberculosis, brucellosis, infectious agalactia — for the last 6 months on the premises; /
myb6eprynesa, bpyyennesa, UHGEKYUOHHOU A2aiaKmMuu — @ meyeHue NoCIeOHUxX 6 Mecsiyes Ha MeppUmopul Xo3amucmed;
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— listeridzy, infekéni mastitidy, kampylobakteridzy, epididymitidy berant (Brucella ovis) — v poslednich 12 mé&sicich v hospodaistvi; /
listeriosis, infectious mastitis, campylobacteriosis, ovine epididymitis (Brucella ovis) — for the last 12 months on the premises; /
JUCMEPUO3A, UHPEKYUOHHO20 MACMUma, Kamnuiobakmepuosa, snuoudumuma osey (Brucella ovis) — 6 meuenue nocneonux
12 mecsayee na meppumopuu xo3saiicmea;

— leptospirdzy, nakazlivé pleuropneumonie — v poslednich 3 mésicich v hospodatstvi; /
leptospirosis, contagious pleuropneumonia — for the last 3 months on the premises; /

JIenmocnupo3a, uHGeKyYUoHHOU NIeEPONHEBMOHUY — 8 MeyeHUe NOCAeOHUx 3 Mecsayes Ha Mmeppumopul Xo3saicmead;

— snéti slezinné — v poslednich 20 dnech v hospodaftstvi; /
anthrax — for the last 20 days on the premises; /
cubupcroii A36vl — ¢ meuerue nocieonux 20 Oxell Ha meppumopul X03UCmea,

— maedi-visny, artritidy-encefalitidy — v den odeslani se nevyskytovaly klinické ptiznaky, ndkazy nebyly ve stddech pivodu b&éhem
poslednich 36 mésicti diagnostikovany ani klinicky, ani sérologicky a béhem uvedeného obdobi nebyly pfijaty ovce a kozy ze stad
s vyskytem t&chto nékaz; /
maedi-visna disease, arthritis-encephalitis — sheep and goats showed no clinical signs as of the date of dispatch, the diseases were not
diagnosed in the herds of origin using either clinical or serological tests for the last 36 months, sheep and goats from infected herds
were not introduced within the specified period; /
MeOU-6UCHbL, APMPUMA-IHYeDATUMAa — 6 OeHb OMNPAGKU He ObLIO KIUHUYECKUX NPUSHAKOG, 3A001€6aAHUs He OUASHOCMUPOBAIUCH HU
KJIUHU4YeCKu, Hu cepojocudecku 6 cmaodax npoucxoofcdenuﬂ 6 meuenue nocueonux . 36 mecAayes, 06Ysbl U KO3bl U3 cmad,
H€6ﬂd20n0ﬂy'-ﬂ-tblx 1o OAHHBIM 3a60/zeeanu;m4, 6 me4eHue yKasaHHoco nepuoda He eeoduﬂuc'b;

— paratuberkul6zy — za poslednich 36 mésicti nebyly hlaSeny zadné ptipady v hospodaistvi. /
paratuberculosis — no cases were reported for the last 36 months on the premises. /
napamybepkynesa — npu OMCYMCMEUU 3apeUCTNPUPOBAHHBIX Clyuaes 8 meyeHue nocieonux 36 mecayes Ha meppumopuu
xozAaucmea.

4.2. Plemenna zvifata vyvazena na celni uzemi Eurasijské ekonomické unie nejsou oékovana proti bruceloze. /
Breeding animals exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union were not vaccinated against brucellosis. /
3Kcn0pmupye.wble HA MAMONCEHHYIO meppumopuro E@pa3uﬁc:<020 IKOHOMUYECKO20 COM3A NI1eMeHHble HCUBONIHble He 6AKUUHUPOBAHbL
npomug bpyyennesa.

4.3. Zvitata nebyla krmena krmivy obsahujicimi bilkoviny z piezvykavct, s vyjimkou slozek povolenych Kodexem zdravi suchozemskych
zivogicht OIE. /
The animals were not fed with feeds containing ruminant proteins excluding substances permitted by the OIE Terrestrial Animal
Health Code. /
Kusommuuvle ne noJjiysyanu xopma, coaepofcamue OeNKU HCBAUHBIX HCUBONIHBIX, 3A UCKIIIOYECHUEM eeuiecms, peKOMeHaOGaHHblx Kooekcom
300p06bsi HazeMHbIX dHcueommuvlx MOK.

4.4. Zvirata nebyla vystavena vlivu pfirodnich nebo syntetickych estrogennich, hormonalnich latek a tyreostatickych ptipravkd, s vyjimkou
preventivnich a 1é¢ebnych oSetieni. /
Animals were not subjected to the exposure of natural or synthetic estrogenic, hormonal substances and thyreostats, except for disease
prevention and treatment. /
Kusomnvie ne nodeepeaﬂqu 8030elicmEUIo HamypaibHoblX UWIU CUHMEMUYECKUX OCMPOSEHHbIX, 2COPMOHANbHbIX 6euiecme
u mupeocmamudecKkux npenapamaoe, 3a UCKi1toyeHuem npod)wzakmuttec;cux u ieyebnwvlx Meponpuﬂmuﬁ.

4.5. 'V pribéhu karantény byla zvifata podrobena klinickému vysetieni s méfenim teploty. Zvifata byla v akreditované laboratofi metodami

doporuc¢enymi OIE vysetiena S negativnimi vysledky (uved'te nazev laboratofe, datum a metodu vySetfeni) na: /

During quarantine the animals were subjected to clinical examination with thermometry. The animals were tested in the accredited
laboratory using the OIE recommended methods and demonstrated negative test results (please specify the name of the laboratory, date
and test method) for: /

Bo epems kapawmuHna npoBOOUNCs KIUHUYECKUI OCMOmp ¢ mepmomempuei no nokasanusm. Kusommvie uccrnedosamui
6 aKKpeoOumo8aHHou 1abopamopuu memooamu, pexomenoosauuvimu MODB, ¢ ompuyamenvuvimu pesyriomamamu Ha (yKazamo
Ha3eaHue 1a60pamopuu, 0amy u Memoo Uccie008aHus):

— tuberkulézu / tuberculosis / my6epkynes

— paratuberkulozu / paratuberculosis / napamybepxynes

— brucelozu / brucellosis / 6pyyennes

— epididymitidu berani / ovine epididymitis / snuououmum osey
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— leptospirozu / leptospirosis / zenmocnupos

— listeridzu / listeriosis / aucmepuos

artritidu-encefalitidu / arthritis-encephalitis / apmpum-snyeparum

maedi-visnu / maedi-visna disease / medu-eucmny

— chlamydiozu / chlamydiosis / xzamuouos

kataralni horecku ovci / bluetongue / 6nymane

4.6. Zvitata byla pted odeslanim podrobena veterinarnim o$etfenim (uved’te metodu, datum oSetieni): /
Prior to shipment the animals were subjected to veterinary treatment (specify the method, date of treatment): /
Ilepeo omnpagkoii sHcusomuvie NOOBEPSHYmMbL 6eMEPUHAPHBIM 00pAbOmMKAM (VKA3AMb Memoo, 0amy obpabomxu):

4.7. Zvitata vyvaZzena na celni izemi Eurasijské ekonomické unie jsou oznacena. /
Animals exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union are identified. /
DKrcnopmupyemvie Ha MAMOACEHHYIO meppumopuro Eepazutickoeo 9KOHOMUUECKO20 COI03a HCUBOMHBLE UOCHMUPDUYUPOBAHDL.

4.8. Dopravni prostiedek je oSetfen a ptipraven v souladu s piedpisy vyvazejici zemé. /
Means of transport has been treated and prepared pursuant to the exporting country regulations. /
Tpancnopmuoe cpedcmeo 06pabomano uno020MmosieHo 8 COOMEEMCMEUU C NPABUIAMU, NPUHAMBIMUY 8 CPAHe-IKCHopmepe.

4.9. Plan cesty je ptilozen. /
Itinerary is attached. /
Mapwpym crneoosanus npunacaemes.

Misto Datum Razitko
Place Date Stamp
Mecmo Jlama Ileuams»

Podpis statniho/Giedniho veterinarniho 1ékaie
Signature of the state/official veterinarian
Hoonucw 2ocydapecmeennozolopuyuansrozo eemepunaprozo epaa

Celé jméno a funkce
Full name and position
@D.1.0. u donxncrocmo

Podpis a razitko museji byt v barvé odli§né od barvy tisku osvédéeni. / Signature and stamp shall be in a different colour to that in the printed certificate. /
Tloonuce u newams 00aXHCHBL OMAUYAMBCS yeemom om onanka.
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